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ITPOBJIEMBI TPAJJUIIMOHHbLIX U COBPEMEHHBIX I1OJX0/J10B B HEMEIIKOM
INEPEBOJOBEJIEHNH

Domuma Ymupzaxosa,
cmapwuil npenooasamensv Tawl VVAJI

AHHOTalIl/Iﬂ. B IlaHHOﬁ CTaTb€ pacCMaTpUBAIOTCSA OCHOBHBLIC TPAAWMIHMOHHBIC U COBPCMCHHBIC TCOPETHUCCKUEC
MoAXoJbl B HEMCIKOM IEPCBOAOBCACHUU. TpaJJI/IHI/IOHHaSI 1IKoOJIa, 6epy111aﬂ Ha4yajao C (l)I/IJ'IOCO(l)CKI/IX B3TJI110B D.
HlneﬁepMaxepa 1 BHOCJCACTBUU COCPCAOTOYMBIIIASA BHUMAHUEC Ha JIMHT'BUCTHYECKOM SKBUBAJICHTHOCTU (HanpnMep,
tunonorun TekctoB K. Paiic), memama akmeHT Ha BepHocTH HcxomHoMy Tekcty (MT). CoBpemeHHBIH 3Tam
XapakTepu3yercs «(PpyHKIIMOHAIFHBIM ITIOBOPOTOMY, Mpexkae Bcero Teopuer ckomnoca (K. Paiic u I'. @epmeep), koTopas
paauKanbHO NIEPEOCMBICIMBAET MEPEBO KaK LENECHAIIPaBICHHOE NEHCTBUE, OPUEHTUPOBAHHOE HA KYJIbTYpPY IEPEBOAA.
Teopus ckomoca yTBEpKIaeT, 9YTO CTPATEeTHs IEepPeBOAa MOJDKHA OTIPENENATHCS €r0 KOHKPETHOW LeNbio W (yHKIHEH,
OoTIaBasi MPHUOPHUTET KOMMYHHKATHBHOW aJeKBAaTHOCTH Mepel (OopMalbHOH 3KBHBAJICHTHOCTBIO. B cTaTthe memaercs
BBIBO/JI, UTO COBpEMCHHAA HCMCHKas TPAHCIATOJOTHA COUCTACT 3THU MOAXOAbI, IMpeajiaras FI/IGKyIO METOOOJIOTUIO 1A
poeCCHOHATIBHOMN MEePEBOAYCCKON TPAKTUKH.

KiroueBble ¢JI0BA. JuH2EUCTIUYECKAS OK6UBAJIEHNIHOCMb, Munojlocusd mexkcma, UCXOOHBLU mexkcm, meopusi
cKonoca, cmpamezus nepesood, Mpanciamoio2us, KyabmypHo-0pUEeHMUPOSanHoe oeticmaue.

Abstract. This article examines the major traditional and modern theoretical approaches within German
Translation Studies. The traditional school, starting with Schleiermacher’s philosophical views and later focusing on
linguistic equivalence (e.g., Reiss’s text typology), centered on fidelity to the source text (ST). The modern era is marked
by the Functionalist Turn, prominently the Skopos Theory (Reiss and Vermeer), which radically redefines translation as
a purposeful, target-culture-oriented action. The Skopos Theory argues that the translation strategy must be determined
by its specific goal and function, prioritizing communicative adequacy over formal equivalence. The paper concludes that
contemporary German translatology blends these approaches, offering a flexible methodology for professional translation
practice.

Keywords: linguistic equivalence, text typology, source text, Skopos Theory, translation strategy, translatology,
target-culture-oriented action.

Hewmenkast mikoma rnepeBoioBeICHUS (TPAHCIATONIOTHS ) 3aHUMAET OJTHO U3 IIEHTPATIBHBIX MECT
B MHPOBOI Hayke O mepeBojie. E€ pa3BuTue Hepa3phIBHO CBS3aHO Kak ¢ O0TaTol (PHIIOIOTHYECKON
TpaJuIueH, YXOIAIIeH KOpHAMH B dmoxy IIpocBemieHus, TaKk ¥ ¢ WHHOBAI[MOHHBIMH
TEOPETUYECKUMH MOJIEISIMH, BOSHUKIIMMHU BO BTOpPOM mojioBuHe XX Beka. M3yueHne Hemernkoro
MIEPEBOIOBEICHHS TIO3BOJISIET MPOCIIEIUTH SBOJIIONUIO B3TIISA0B HA CYIIHOCTH MEPEBO/ia — OT €ro
MOHUMAaHUS KaK YUCTO JTMHTBUCTUYECKON WIIM JIUTEPATYPHOHU 3a/1a4yMl 10 IPU3HAHMS €r0 B KAUECTBE
I[EJICHANPaBICHHOTO MEXKYJIbTYPHOTO KOMMYHHUKATUBHOTO akTa. llenbio naHHO# cTaThy SBIsSETCS
aHallM3 KJIIOUEBBIX TPAJUIMOHHBIX M COBPEMEHHBIX IMOAXOJO0B B HEMEIKON TpPaHCIATOJOTHH,
BBISIBJICHHE UX CTIENU(DUKN U B3aUMOCBSI3H.

TpaauIMoHHbIC TOAXOBI: OT TEPMEHEBTHKH JIO JIMHIBUCTHYECKON SKBUBAJICHTHOCTH. MIcTOKH
HEMEIKON TeopuHu MepeBoja JiexkaT B paboTax MbBICIMTENEH, YbM B3MVISIBI (OKYCHUPOBAIUCH HA
bmrocockuX M TEPMEHEBTUYECKHX acrekTax. OIHUM W3 KITIOUEBBIX MPEICTaBUTENICH PaHHEro
nepuona sBisercs @Opuapux [lnaitepmaxep (Friedrich Schleiermacher), xotopsiit B cBoeit
3HAMEHUTOM JIeKINH “O paszHvix memodax nepesooa’ (1813 r.) chopmynupoBai JuiIeMMy, CTABIIYIO
KJIACCUYECKOM Ui TIEepPEeBOJIOBEICHUS: JIMOO «nepesoouux ocmaegnsiem 6 NokKoe aemopa u
3acmasnsiem yumamens 08U2AMbCs K Hemy», TU00 «ocmaesisem 6 nokoe yumamens u 3acmasisem
ogueamvcsi Kk Hemy asemopax» [Schleiermacher, 1838: 47]. Illmaiiepmaxep, XOTh W OTIaBaI
MPEINOYTeHUE TIEPBOMY MTyTH (COXPAaHEHHIO YYyKJOCTH OPUTHHAJIA), YETKO 0O03HAYMII JIBA TTOJTFOCA
nepeBoYeckoi crparerun — ooomawnusanue (Eindeutschung) u ouyorcoenue (Verfremdung).
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B cepennne XX Beka, moja BIMSHUEM JIMHTBUCTUKH, B HEMELKOM IEPEBOJOBEICHUU
JOMUHHPOBATl MOJAX0/, C(HOKYCHPOBAHHBIM Ha MpoOieMe SKBUBAJICHTHOCTH HA YpPOBHE S3bIKA U
TekcTa. SIpkuM mpeacraBuTeneM SToro HampamieHus Obuta Kartapuna Paiic (Katharina Reiss),
KoTopasg B 1970-X romax mpeJioKWiIa THUIIOJOTHIO TEKCTOB, OCHOBAHHYIO Ha (YHKIMSX S3bIKa
(nH(pOPMATHBHOW, SKCIPECCHUBHOW, AaMeJUBITHBHON), yTBEpXkIas, YTO METOJ NepeBOAa MOKEH
COOTBETCTBOBaTh THUITy TekcTa opuruHama [Reiss, 1971: 17]. Ona 3anoxuna ocHOBY mjisi Oosee
CUCTEMAaTUYECKOTr0 U Hay4YHO OOOCHOBAHHOTO MOJXOJa K OIIEHKE KauecTBa MepeBOja, UCXOJs W3
CTETIEHU COXpaHEHHUs (PYHKIMOHATHHOW HWHBAPHUAHTHOCTH. OTOT MOAXOJ MOXHO CUHUTATh
MIEPEXOJIHBIM, ITOCKOJIBKY OH CTPEMIIICA K 0ObEKTUBHU3ALUU MIEPEBOIUECKOT0 IIpoIecca, HO BCE emé
OBbUI IPUBSA3aH K CTPYKTYPE UCXOIHOTO TEKCTA.

CoBpeMeHHbIe MTOAX0bI: (YHKIIMOHATIN3M U TeopHs ckoroca. Hanbomee paguKanbHbIi CABUT
B HEMELKOM IIE€PEBOJAOBEACHUN TPOM30LIEN C TOSABICHHEM (QYHKIMOHAIBHBIX TEOpPUHA U, B
gacTHOCTH, Teopun ckomoca (Skopostheorie), paspaGorannoii Karapumnoii Paiic u Xancom M.
Bepmeepom (Hans J.Vermeer) B 1970-80-x romax. Teopust ckomnoca (0T rped. 6KOTOS — «IeJIb»)
YTBEPXKAAET, UTO MEPEBOJ — 3TO BUJ LIeJICHANPABICHHOIO YenoBeueckoro AeiictBus (Translation),
KOTOpOE ompeensieTcs ero 1enbto (ckornocoM) [Reiss & Vermeer, 1984: 95].

OCHOBHOW NPUHIMI ATON TEOpUU Tiacut: “‘/lericmeue onpedensiemcs ceoel yeivto”. ITO
O3HA4aeT, YTO pemarIuM (aKTOpOM TPU BBIOOpPE NEPEBOTYECKON CTPAaTETUH SIBISIETCS HE
ucxonusii TekcT (UT) n He TpeboBaHWE 3KBUBAJICHTHOCTH eMy, a ¢yHKIuUs (Skopos), KoTopyro
nojbkeH BbIMONIHATH 1eneBo Teket (L[T) B kynpType nomyuarens. Kak ormeuan Bepwmeep:
«Hcxo0Hbll meKkem — 9Mo 8ce20 NUlb «UHPOPMAYUOHHOE NPEOONCEHUEY, KOMOPOoe NepesooOyUK
uHmepnpemupyem u UCnoiv3yem O CO30aHUS HOB020 MeEKCma 8 yelnegoll Kylbmype
onpeodenénuvim ckonocom» [Vermeer, 1989: 173].

Teopust ckomoca mpuBena K TEpPEOlEHKE pOJIM MEpPeBOJYMKA, KOTOPBI Tenephb
paccMaTpuBaeTCs He KaK MAcCUBHBIM MenuaTop, npuBs3aHHbli Kk UT, a xak akTMBHBIN sKcHepT-
KOMMYHHUKATOp, MPUHUMAIOIIUN peIIeHusl, HUCXOAs U3 MNOTpeOHOCTeH 3aka3uMka W IeJIeBOH
ayJUTOpUHU. DTO OTKPBUIO Iy Th IS TAKUX COBPEMEHHBIX TEHJCHIINH, KaK:

- Jlokanuzauus u tpaHckpeauus (Transcreation): bonee cBoOoaHble U KpeaTHUBHbIE (HOPMBI
MepeBoia, 1eNb KOTOPhIX — JOCTIKEHHE MAaKCHMAaJIbHOTO IparMaTH4eckoro 3gQexra B 1eIeBon
KyJbType (0OCOOEHHO B MapKETHHIE U peKJIaMe).

- KynprypHo-cniemmudnueckuii noaxon (Kulturgebundener Ansatz): AKIEHT Ha KyJIbTypHOM
KOHTeKcTe, B KoTopoM ¢yHkiuonupyor UT u LT, u HeoOXoauMocTH ajanTaluu TeKCTa s
obecrieyeHns: MeXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAaTUBHOM aJlekBaTHOCTH (Haripumep, padotsl FOctu Xosbl-
Msnrtapu (Justa Holz-Minttéri) o TeopuM TpaHCISALMOHHOTO JeHCTBUA).

B3aumocBs3b 1 nepcneKTHBBI. HecMOTpst Ha KaKyIIMICS aHTaroHW3M, TPAIUIIMOHHBIC H
COBPEMEHHBIE MTOIX0/bI B HEMEIIKOM TIEPEBOIOBEICHIH HE MCKITIOYAIOT, a IOTIOJHSIOT IPYT JIPyTa.
DKBHBAJICHTHOCThH, TOHUMaeMasi Kak CoXpaHeHHne (OpMBI B cojiepKaHus (TPaIuIIMOHHBINA TTOIX0/),
ocTa€Tcs MPaBWIIOM ISl YaCTHOTO CIyd4as, KOT/Ia CKOIOC IepeBoia TpeOyeT MaKCHMaIbHOTO
COOTBETCTBHS OPUTMHANY (HAampUMep, MPU MEPeBOjie IOPUANYECKUX, HAYUYHBIX WK (prunocodekux
TEKCTOB).

C gpyroif  CTOpPOHBI, COBpPEMEHHBIH (YHKIMOHAIU3M, HE OTBepras BakKHOCTH
JMHTBUCTUYECKOTO aHaln3a, IOMECTUJ TMepeBoJ B Oosiee IIMPOKUNA COLMOKYJIBTYPHBIH U
MparMaTui4eckuii KOHTEeKCT. Kak oTMedaroT COBpeMEHHBIC HCCIEeOBATENH, B MPO(HECCHOHATLHON
MIEPEBOAUECKON MPAKTHKE «HU OOUH NEepeBod He Modicem Oblmb cOenan 6e3 4émrKo2o NOHUMAHUSL €20
yenu u ¢yuxkyuu 6 npunumarowen Kyromype» [Nord, 1997: 28].
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3akiarouenne. Hemenkoe mnepeBojoBeleHHE MPOLUIO IMyTh OT TI'€PMEHEBTHUYECKUX
pasMBIIUICHHH O BEPHOCTH JAyXy M OyKBe OpUTHHalIa JO CO3JaHUS NparMaTH4ecKu
OPHEHTUPOBAHHBIX (YHKIMOHATIBHBIX Teopuid. Tpagummonuele monxoxsl (Lllmadiepmaxep,
JIMHTBUCTHYECKAs] SKBUBAJICHTHOCTh) 3aJIOKMIN (PYyHIAMEHTAIbHBIE TOHATHS O TEKCTE, aBTOpE U
s3b1ke. COBpEMEHHBIE MTOAXOIBI (TEOPHS CKOMOCa, (YHKIIMOHATIN3M ) COBEPUIHIIN «(PYHKIIMOHATBHBINA
IIOBOPOT», IEpEHeCs aKLEHT C UICXOHOI0 TEKCTa Ha LieNb U (PyHKIUIO IepeBo/ia B LIEJIEBOH KYJIbTYpE.
CeroaHs HeMmelKasi TPAHCIATOJIOTUS TpeAaraeT ruOKyr0 METOJ0JI0IMUECKYI0 0a3y, O3BOJISAIOLIYIO
[IEePEBOIUMKY BBIOMpATh HaunOoJIee aleKBaTHYIO CTPATErHIO B 3aBUCUMOCTH OT CKOIOCa KOHKPETHOIO
[IEPEBOMYECKOTO 3aJaHUs, TeM caMblM OOBEIMHAS YBAXKEHME K TPATULMSIM U OTKPBITOCTh
MHHOBAITUSIM.
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15. Zulkhumor MIRZAEVA. Politics under the mask of poetics: Chulpon’s 62
translations in the 1920s-1930s

16. Abdumajid MAMADALIYEV. Badiiy matn tarjimasida milliy koloritni 79
ifodalash muammosi

17. Muhammadjon ABDUVALIYEV. Sinxron tarjimashunoslikning 74
zamonaviy masalalari

18. Myparéex BAFUJIA, Kommar AMUMAFAMBETOBA. Kazak Tinin 80

OKBITY 9JIICTEeMECIHIH aHa MapagurmMaiapbl
19. Shermurod SUBHON. ljodiy kengashlarda 84
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20. Shermurod SUBHON. Kitobxon oldida mas’uliyat 97

21. Murtazo SAYDUMAROV, Mahmudaxon SAYDUMAROVA. O‘zbek
adabiyotining ilk romani tarjimalarida lingvomadaniy xususiyatlar va 100
semantik o‘zgarishlar

22, Mahmadiyor ASADOV. Tarjima — giyosiy adabiyotshunoslikning 107
tadgigot obyekti

23. Toshtemir ALIMOV. Gender as a linguistic and cultural parameter in 113
literary translation

24, Tozagul MATYOQUBOVA. 1Ik hasbi hol gasida va uning o‘zbek 116
tarjimoni

25. Dilafruz MUHAMMADIYEVA. “Boburnoma’ning turkcha tarjimasi 120
bilan bog‘lig muammolar

26. Umida TURAEVA. Some challenges of translating forensic terminology 195
between English and Uzbek

27. Enena ITAHOBA. Mudonostuueckas Tpaaulus U mpoOeMbl IEpeBoia u
(yHKIMOHUPOBAaHUS OHUMOB B BOJIIIEOHOM MOBECTH «AJHCa B CTpaHE 128
yyaec» JI. Kapposta

28. Gulnoz MAMARASULOVA. Siyosiy matn tarjimasining 137
lingvokulturologik jihatlari

29. duabHapa BAI'TABOBA. DBostoniys nepeBoAueCcKUX TEOPUI: OT 140
TpaAUIIHOHHLIX ITOAXO0J0B K COBPCMCHHBIM TCHACHIMAM

30. Dilfuza KHUDAIBERDIEVA. Translation studies: traditional and 144
modern approaches

31. Gulnoz MAMARASULOVA, Ruxshona CHO‘LIYEVA. Diplomatik 148
matnlarning tarjimada ifodalanishi

32. Dilshod AMIRQULOV. Tarjimashunoslikda til tipologiyasi asosida 151
komparativ yondashuv

33. Tozagul NASRULLAEVA. Literary translation as interpretation: on the 154
basis of Dreiser’s literary works

34. Moxupa DQIILIKYBATOBA, locton6exk AXMAJIOB. Poipb 156
JIMHTBOCTPAHOBCAYCCKOIO KOMITIOHCHTA B 06y‘-I€HI/II/I NepeBoOaAYy

35. Islom TURDIYEV. Ingliz va o‘zbek tillaridagi ayrim ish yuritish 160
terminlarining tarjima talginidagi muammolari

36. ®oruma YMUP3AKOBA. [Ipo6aembl TpaAULIMOHHBIX U COBPEMEHHBIX 163
MoaAX0J0B B HEMCIIKOM IICPEBOJOBCACHUN

37. Shohsanam BEKMURATOVA. Magollar tarjimasida tarjimonlarining 166
lingvomadaniy yondashuvlari

II SHO‘BA.
QIYOSIY TILSHUNOSLIK MASALALARI

38. Sayed Mohamed Ahmad KORAYEM. Principles for developing 171
comparative linguistic studies

39. Nedim BAKIRCI. Milli kimlik insasinda halk biliminin islevi 183

40. Farhad RAHIMI. Bes, bel, bilek, elik/ el ve ilik kelimelerinin etimolojik ve 190
anlamsal baglantilari
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41. | Farhad RAHIMI. Nezrali’'nin Cagatay tiirk¢esi sozliigiiniin yanlislari

T 196
uzerine 111

42. Coipra OPYHBAEBA, Jogaon MAJIJIBIGAEB,
Carpinoek OPYHBAEB, Munanm MBIP3AKMATOBA, Kymakaabip 215
KAPAMOJIJOEB. I'opbl 1 MX TMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH:
THUITIOJIOTHA BBICOT U KYJIBbTYPHBIX pasnnquﬁ

43. Saodat MUHAMEDOVA, Kosimboy MAMUROV. Reforming the 991
Uzbek latin alphabet: balancing phonology and global usability

44, Jamoliddin YOQUBOV. O‘zbek va fransuz tillarida “ona” leksemasi 993
ifodalanishining lingvomadaniy xususiyatlari

45, Valijon VOSITOV. Inkor kategoriyasi lingvistik vogelik sifatida 208

46. Khushnuda SAMIGOVA. Identifying the semantic component of 230
affectionate form

47. Nargiza DOSBAYEVA. Specific features of intercultural interaction in 234

the course of teaching foreign languages
48. Hapruza PAIINJIOBA. ApaGckue 3aMMCTBOBaHHS B Y30€KCKOM SI3BIKE 237
49. Ulugbek KARIMOV. Evolution of the cyborg in 21st-century science

- 240

fiction

50. Karr?ola ABDULLOEVA. Diskursiv shaxsning grafik vositalar orgali aks 243
etishi

51. Malohat BADALBAYEVA. The special lexicon of emergency situations 246
in global linguistics

52. Nargiza MIRZALIYEVA. Abdulla Qahhor va Ernest Xeminguey
hikoyalari gahramonlarining o‘ziga xos xususiyatlari: badiiy tahlil va 250
giyosiy yondashuv

53. Azizjon SHARIPOV. Yozma manbalarda Hirotning tarixiy 253

toponimikasiga doir ma’lumotlar: Shohrux Mirzo davri
o4. Mapuna MCKAKOBA. TiopKos3bIUHBI MU OT IPEBHOCTHU 263
55. Nargiza YUSUPOVA. The impact of artificial intelligence on 268

comparative philology and translation studies
56. Feruzaxon KARIMOVA. Aksiolingvistikada ma’naviy gadriyatlar talqini | 272
57. Zebiniso BEKMURADOVA. O‘zbek va fransuz maqollaridagi

xiazmlarning stilistik, semantik va lingvokulturologik tahlili 276

58. Sabohat QAHHAROVA. Yassaviy hikmatlarining lingvokulturologik 279
tahlili

59. Dildora KENJAYEVA. “Boburnoma”da antroponimlarning etimologik 283
o‘ziga xosligi

60. Gulchexra IBRAGIMOVA. Ingliz tilida abbreviatura va akronimlarning 087

lingvistik tahlili
61. Asror YUSUPOV. Lug‘at maqolasi strukturasi nazariyasining rivojlanishi | 289
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III SHOBA.
QIYOSIY ADABIYOTSHUNOSLIK MASALALARI

62. Islamjan YAKUBOV. Rudakiy adabiy-estetik garashlari va lirik 293
gahramon kechinmalari

63. Islamjan YAKUBOV. Tragik konflikt, tragik holat va tragik gahramon 299
64. Dilnavoz YUSUPOVA, Kemal Yavuz ATAMAN. Uch tazkira giyosi 308
65. Gulnoz XALLIEVA, Sitora SHAHOBOVA. “Middlemarch” va “Anna

-~ : . . 316
Karenina” asarlarida ayol obrazining o‘rni
66. Bahodir XOLIQOV. Britaniya adabiyoti va o‘zbek mifologiyasida daydi 320
yog‘dularning badiiy xususiyatlari
67. Gulnoz XALLIYEVA, Farangizbonu ADAMOVA. “Jek Raymond” 323

romanida Jek obrazi tahlili
68. Nuriddin ALTINBOYEV. Qiyosiy tahlilda tipologiya va ta’sir fenomeni | 326
69. Gulnoz XALLIYEVA, Iroda ABDULLAYEVA. The nature of satirical

. . 330
characters in the works of Jonathan Swift
70. Mohinur SOTVOLDIYEVA, Gulnoz KHALLIEVA. The poetics and

) X . _ . 333

typology of father figures in world literature: a comparative study
71, Xafiza KUCHKAROVA. Badiiy adabiyotda peyzajning o‘rni 336
72. Dilafro‘z QAHHAROVA. Zamonaviy o‘zbek qissachiligi: xalq an’analari

. . 340
va yangi badiiy shakllar
73. Elmira HAZRATQULOVA. Temuriylar davri adabiy muhitida ustoz- 344
shogird munosabatlari
74. Toxup TYPAUBOEB, Huropa KYPAEBA. bexOyauit TabiuMoTHa 347
WKTUMOUK-Mabpuduil Macanaiap
75. Ma’suma OBIDJONOVA. Ingliz va o‘zbek adabiyotida ilmiy 351
fantastikaning narratologik asoslari
76. Qdasmupa AIMJIBBEKOBA, Cyaran CAHUSAT. Tiirk masallarinda
AN . e . . 357
hayvan motifleri: geyik motifinin kiiltiirel yansimalari
77. Qabmupa AJIMJIBBEKOBA, Casi BEPIKKbI3bI. Tiirk-islam 368
kimliginin sembolii olarak Hoca Ahmet Yesevi tlirbesi
78. duasmupa AANJIBBEKOBA, I'yanyp ECEHI'EJIAI. Karasas Ana 375

tiirbesi ve halk inan¢larinda kadin Evliya imgesi

79. Muiasgpyza MAMETOBA, Maauka UPUCTAEBA. Keloglan ile
padisahin kizi masalinin Anadolu, Uygur, Gagavuz varyantlarinda 383
kahraman ideali

80. Kapasiramm BOPBACOBA, Kaknm:kan BUIIIMAHOB, Mupa
BAJITBIMOBA. CpaBuutenbHblii aHanu3 TekctoB Kopana, bubnuu u

Topsl o mpobieMe MeXPETUTHO3HOIO TUAIOra U YKPEIUICHUS 394
00IIIEHAIIMOHAJILHOTO €IMHCTBA

81. Yikan TYHI'ATOBA, Anya AJIINEP. CpaBHUTENbHBIN aHATU3 UAEH 400
TosiepanTHOCTU B Kopane u bubnuu

82. JIszzat AJIMEBA, Moldir NISANHAN. Masallarin mitolojik mirasi: 404

samanizm ve islam’in izleri

883
YR AR ALY AR AR AOREY ALY ALY AR AR AR AR AR AORY ALY ALY



“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

83. blateimakryas HYPMAT'OMBETOBA. beticen6aii Kenxebaen
3epTTEyEePIHACTI Ka3aK kKoHe TYpKi o7cOn MypaaapbIHBIH TapUXH- 412
(UITOJIOTHSUIBIK 3€pCIICHY1

84. Saltanat YERALIYEVA. The writing of Khoja Akhmet Yasawi’s 420
“Diwani hikmet” in turkic language

85. Yorginoy ISMONOVA. Bola timsolining roman obrazlari tizimidagi o‘rni | 423
86. Junapa CASAHOBA. “/luyanu XukMeT’ MOTIHIHIET1 COMBUIBIK

TePMUHJEPAIH pyXaHU-(QHIOCODHUSITBIK MaFbIHACKI 421

87. IIlaxnoza KAPUMOBA, Kyaawsiz MYCIPKEIL. Akbura Evliya tiirbesi: 433
tiirk-islam mimarisi ve halk inanci arasindaki bag

88. Bahodir ABSAMADOV. Shekspirning “Venetsiya savdogari” asarida 440
komik adolat va axlogiy kinoya

89. Ghalib ZEYAD. The evolution of Uzbek language, literature, and culture: 445
the enduring legacy of Alisher Navai

90. Axror QODIROV. O‘zbek qissachiligida xarakter va kolliziya: Qo‘Chqor 451
Norgobil ijodi misolida XX—XXI asr badiiy talginlarining evolyutsiyasi

91. Mypatroexk BAFUJIA, Kanzaga )KYBAHBIIIEBA. Tinni neHreinik 457
OKBITY JKYHECIHIH FRUIBIMH HETi3/1epi

92. Sevinchoy YOQUBOVA. G‘oyaviy-badiiy konsepsiya va poetik obrazlar 161
hissiy tonalligi

93. Munira KARIMOVA. The poetics of human and animal characters in 472
Uzbek prose

IV SHO‘BA.
KOMPARATIVISTIKA VA METODIKA:
TIL, ADABIYOT TA’LIMI TIPOLOGIYASI

94. Hazapkya MIIIEKEEB, Puma 3AHBIPKYJIOBA. Aanampamryy

JOOPYH/Ia MEAUIIMHAIBIK OarbITTa OKYT JKaTKaH YeT AJJIUK CTYICHTTepre 480

«Manacy 3mocy xaHa «MaxabxapaTay dMOCYH/Iarbl UesIapabl
CJIBIIITHIPYY MEHEH TapOMsUIOOHYH MYMKYHUYIYKTOPY

95. Hpuna AHOBCKAS. ®opmupoBaHue pUTOPUYECKON KOMIIETEHIIUH B
cucteme nMpoeCcCUOHATLHOM MOATOTOBKU CTY/IEHTOB Hedmionornieckux | 487
CIICLIMAIbHOCTEN

96. Jlapuca BACOBA, Cgetanana JIPAUEBA. [loBblilieHne kauecTBa
00yYeHUST PYCCKOMY SI3BIKY B CTpaHax MOCTCOBETCKOIO IMPOCTPAHCTBA: 490
onbIT TIOMEHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

97. | Aiiryn AMTBEHBETOBA, Hyprya KOJIJTACOBA. Kazak Tinin

OKBITYAAFbl U(PPIBIK pecypcTap: THIMALUIIr MeH Ooamars 494
98. Muxabbat MATQURBONOVA, Umida YANGIBOYEVA. Ikki tillilik
o A : T 498
sharoitida o‘zbek tili ta’limining komparativ tahlili
99. 3yaxymap dKYMAHOBA. Ponb anroputMoB B pOPMHUPOBAHUH HABBIKOB 500

YCTHOW M MUCbMEHHOM PEYU CTYJICHTOB

100. | Makcum UUKOB, quasapa 3APUITOBA. IIpo6ieMbl NOArOTOBKU
CHEIHAINCTOB B TPOHKE SI3BIKOB PyCCKUN-aHTTIMHCKUI-y30ekckuit u mytu | 504
pEILICHHUS

101. | Pabno MCAMYTIAUNHOBA. Cucrema ynpaxHeHU# A7l pa3BUTHUS
HABbIKOB YCTHOM peyu Ha 3aHATHUSX M0 PYCCKOMY KaK HHOCTPaHHOMY
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